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Lisoniy shaxs tushunchasi va unga yondosh 
hodisalar tadqiqi

Lola USMONOVA1 

Annotatsiya
Maqolada lisoniy shaxs tushunchasi va u bilan bevosita bog‘liq 

bo‘lgan yondosh hodisalar – kommunikativ shaxs, nutqiy portret, 
etnosemantik shaxs, diskursiv shaxs, idiolekt, idiostil kabi tushunchalar 
nazariy jihatdan tahlil qilinadi hamda ularning tilshunoslikdagi o‘rni 
aniqlanadi. Tadqiqot lisoniy shaxsning nutqiy faoliyatda qanday til 
birliklari orqali namoyon bo‘lishini aniqlashga, shuningdek, yondosh 
hodisalar yordamida shaxsiy, ijtimoiy va madaniy ko‘rsatkichlarning til 
tizimidagi ifodasini o‘rganishga qaratilgan. Mazkur yondashuvlar lisoniy 
shaxsni yanada chuqurroq tahlil qilish, uning til vositalaridagi ifodaviy 
imkoniyatlarini ochib berishda muhim metodologik asos bo‘lib xizmat 
qiladi. Maqolada ushbu hodisalar o‘zbek tili materiali asosida tahlil etiladi, 
shaxsning tilga oid xususiyatlari nutqiy kontekstda qanday ifodalanishi 
ochib beriladi. Tadqiqot lisoniy shaxs tushunchasining murakkab, ko‘p 
qatlamli tuzilmasini yoritishda yangi nazariy asoslarni ilgari suradi.

Kalit so‘zlar: lisoniy shaxs, idiolekt, idiostil, kommunikativ shaxs, 
etnosemantik shaxs, diskursiv shaxs, nutqiy portret.

Zamonaviy tilshunoslikda inson va til o‘rtasidagi o‘zaro 
bog‘liqlik masalasi dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Til 
nafaqat ijtimoiy hodisa, balki individual ong, madaniyat va tafakkur 
bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan kommunikativ tizim sifatida qaraladi. 
Til inson faoliyatining eng murakkab, ko‘p qirrali, ijtimoiy hamda 
madaniy jihatlarga ega bo‘lgan hodisalaridan biridir. XX asrning 
ikkinchi yarmidan boshlab tilshunoslikda tilni faqat formal tizim 
sifatida emas, balki inson faoliyatining, tafakkurining, shaxsiyatining 
ifodasi sifatida talqin qilishga qaratilgan yangi yo‘nalishlar shakllana 
boshladi. Bu davrda tilshunoslikda inson omili yetakchi o‘ringa 
chiqdi, ayniqsa, tilning shaxs bilan aloqadorlik jihatlari doirasida olib 
borilayotgan izlanishlar alohida dolzarb mavzuga aylandi. Xususan, 
antroposentrik paradigma asosida shakllangan yondashuvlar tilni 

1 Usmonova Lola Komil qizi – O‘zbekiston Milliy universiteti tayanch doktoranti 
(PhD).
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egasiz, faqat struktura sifatida emas, balki inson – lisoniy shaxs orqali 
faoliyat ko‘rsatuvchi vosita sifatida o‘rganishni taqozo etdi. Buning 
natijasida antroposentrik tilshunoslikda lisoniy shaxs tushunchasi 
markaziy ilmiy kategoriya sifatida yuzaga keldi.

Tilshunoslik ilmida lisoniy shaxs deganda, nafaqat tilni 
egallagan, undan foydalana oladigan shaxs, balki til orqali o‘z 
shaxsiyati, ijtimoiy tajribasi, madaniy qadriyatlari va psixologik 
xususiyatlarini til orqali namoyon eta oladigan nutq egasi tushuniladi. 
Lisoniy shaxs haqidagi klassik yondashuvlardan tortib zamonaviy 
antroposentrik yondashuvlargacha bo‘lgan ilmiy qarashlar xilma-
xilligi tufayli uning nutq faoliyati ko‘p qirrali tahlilni talab qiladi. 

Lisoniy shaxs haqida so‘z borganda, uning o‘ziga xosliklarini 
chuqurroq ochib beruvchi yondosh hodisalarni ham e’tibordan 
chetda qoldirib bo‘lmaydi. Chunki har bir lisoniy shaxs til tizimi 
ichida, u orqali va u bilan birgalikda shakllanadi. Bunday yondosh 
hodisalar qatoriga kommunikativ shaxs, nutqiy portret, etnosemantik 
shaxs, diskursiv shaxs, idiolekt va idiostil kabi lingvistik tushunchalarni 
kiritish mumkin. Ushbu hodisalar shaxsning nutq faoliyatini har 
tomonlama yoritishga, uning tildagi obrazini tiklashga, uslubiy va 
semantik tanlovlarini anglashga xizmat qiladi. Ushbu maqolada 
aynan mana shu yondosh hodisalar asosida lisoniy shaxs tushunchasi 
keng qamrovli lingvistik tahlil obyekti sifatida ko‘rib chiqiladi. 
Tadqiqotning asosiy maqsadi – lisoniy shaxs va unga yondosh 
hodisalarning o‘zbek tilidagi ifodaviylik xususiyatlarini aniqlash, 
ularning lingvistik va madaniy asoslarini ochib berishdan iborat.

Asosiy qism
Lisoniy shaxs tushunchasi tilshunoslikda inson va til 

munosabatining markaziy nuqtasida turuvchi muhim nazariy 
kategoriya sifatida shakllangan. Mazkur tushunchaning 
shakllanishi tarixan bir necha ilmiy bosqichlardan o‘tgan bo‘lib, 
har bir bosqichda til va shaxs o‘rtasidagi munosabatga turlicha 
yondashuvlar ilgari surilgan. Dastlab, XIX–XX asr boshlaridagi 
strukturalizm va formalizm oqimlarida til asosiy e’tiborga olingan 
bo‘lib, shaxs til tizimining passiv ishtirokchisi sifatida qaralgan. F. 
de Sossyur tilni ijtimoiy hodisa sifatida baholagan bo‘lsa-da, nutq 
va til o‘rtasidagi tafovutda shaxsning subyektiv roli kam e’tiborga 
olingan. Shuningdek, amerikalik strukturalistlar (L.Bloomfield, 
E.Sapir) tilni sistemali birliklar to‘plami sifatida o‘rgangan, ammo til 
egasi – insonning individual, psixologik va madaniy jihatlari chuqur 
tahlil qilinmagan.

XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab esa, tilshunoslikda 
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inson faktori markaziy mavzuga aylandi. Ayniqsa, psixolingvistika, 
kognitiv tilshunoslik, sotsiolingvistika va pragmatika kabi 
yo‘nalishlarda lisoniy shaxs atroflicha o‘rganila boshlandi. Bu 
davrdagi tilshunoslikda lisoniy shaxs tadqiqiga bag‘ishlangan 
ishlar orasida Y.N.Karaulovning tadqiqotlari alohida ahamiyatga 
ega. Y.N. Karaulovning lisoniy shaxs tadqiqiga bag‘ishlangan asari 
[Караулов Ю.Н, 1987] ushbu davrdagi tadqiqotlar orasida muhim 
manba hisoblanadi. Tilshunos olim lisoniy shaxs tushunchasini 
tavsiflar ekan, lisoniy shaxs sifatida har qanday til egasi bo‘la 
olishini ta’kidlaydi hamda uni “lisoniy shaxs – bu umuman shaxs 
tushunchasining chuqurlashishi, rivojlanishi, qo‘shimcha mazmun 
bilan to‘yinganligi”, –deya to‘ldiradi [Караулов Ю.Н, 2010:264]. U 
lisoniy shaxsni uch bosqichli model asosida tavsiflaydi:

•	 Verbal-zahira – til birliklarini bilish va tushunish 
darajasi;

•	 Verbal faollik – bu bilimlarni nutq faoliyatida qo‘llay 
olish qobiliyati;

•	 Motivatsion-dunyoni aks ettirish darajasi – shaxsning 
dunyoqarashi, qadriyatlari, ideologik pozitsiyasi va ularni nutqda 
ifodalash uslubi. 

Shuningdek, V.I.Karasik lisoniy shaxsni madaniy, 
kommunikativ va diskursiv jihatdan o‘rgangan holda, uni nutqiy 
faoliyatning madaniy moduli sifatida izohlaydi. Uning fikricha, til – 
bu madaniyatni ifodalovchi va uzatuvchi asosiy vosita bo‘lib, har bir 
lisoniy shaxs esa shu madaniyatni tashuvchidir.

Bugungi kundagi zamonaviy yondashuvda esa, lisoniy shaxs 
tushunchasi kompleks, ko‘p qatlamli va kontekstual xususiyatga 
ega deb qaralmoqda. Bunda til egasining psixologik holati, ijtimoiy 
mavqei, kommunikativ ehtiyojlari, madaniy qarashlari, diskursdagi 
pozitsiyasi kabi omillar muhim rol o‘ynaydi. Xususan, S.T.Vorkachev 
lisoniy shaxs haqidagi mavjud ta’riflarni umumlashtirgan holda 
uni “Til egasi, nutqiy qobiliyatga ega bo‘lgan, aniqrog‘i nutq 
tuzish va idrok eta oladigan shaxs; tildan aloqa vositasi sifatida 
foydalanadigan kommunikant; o‘z tilining lug‘at boyligini egallagan, 
millatning milliy-ma’naviy qadriyatlari, xulq-atvorining prototipi” 
deya tavsiflaydi [Воркачев С.Г, 2001:64-72]. S.T.Vorkachev lisoniy 
shaxs va konseptni lingvokulturologiyaning asosiy kategoriyalari 
deb hisoblaydi. 

Lisoniy shaxs muammosiga o‘zbek tilshunosligida dastlab 
D.Lutfullayeva, D.Xudoyberganovalar e’tibor qaratgan. Ularning 
fikricha, “Tilni inson omili bilan bog‘liq holda o‘rganish muammosiga 
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jiddiy e’tibor qaratilayotgan vaqtda tilda lisoniy shaxs muammosini 
tadqiq qilish dolzarb vazifalardan biridir. Xususan, olamning 
lisoniy tasviri tahlilida lisoniy shaxs muammosini o‘rganish muhim 
ahamiyatga ega” [Лутфуллаева Д.; Худойберганова Д, 2017:35-
41]. Darhaqiqat, lisoniy shaxs konseptini o‘rganish, nutq va uning 
yaratuvchisi haqidagi tadqiqotlar zamonaviy tilshunoslikda yangi 
bilimlar, yangi yo‘nalishlarning asosi bo‘lib xizmat qiladi. 

Lisoniy shaxs tushunchasi til sohibining ongi, dunyoqarashi 
bilan uning tili o‘rtasidagi bog‘liqlikni ifodalaydi. Lisoniy shaxs 
haqida izlanishlar olib borgan tilshunoslardan M.Umurzoqova ham 
har qanday shaxs o‘zini obyektiv faoliyat orqaligina emas, balki til 
va nutqsiz tasavvur qilib bo‘lmaydigan muloqot orqali namoyon 
qilishini aytadi hamda insonning nutqi uning ichki dunyosini 
aks ettirishi va uning shaxsiyati haqida tasavvur hosil qilishda 
ko‘maklashishini uqtiradi [Umurzoqova M, 2023].

Lisoniy shaxsning til tizimidagi o‘rni va faoliyati uni o‘rab 
turgan qator yondosh lingvistik hodisalar orqali to‘laqonli talqin 
etiladi. Bu hodisalar shaxsning nutqiy, madaniy va ijtimoiy jihatlarini 
aniqlashda vosita vazifasini bajaradi. Quyida shunday asosiy 
yondosh tushunchalarning har biri lingvistik jihatdan tahlil qilinadi. 
Dastlab tilshunos olim V.P.Neroznak tadqiqotlariga qaraydigan 
bo‘lsak, olim idiolekt va polilekt tushunchalarini ham lisoniy shaxs 
konsepti ichida tadqiq etganini ko‘ramiz. V.P. Neroznak lisoniy shaxs 
tushunchasini o‘rganib, uni dastlab ikki turga – idiolekt va polilekt 
shaxsga ajratadi. Uning fikricha, idiolekt – bu statik holatdagi 
nutq xususiyatlari bilan tavsiflangan sinxron individuallanishlar 
ketma-ketligi bo‘lsa, polilekt til taraqqiyoti nuqtayi nazaridan uzoq 
vaqt davom etgan lingvistik holatlarni (individuallarni) diaxron 
tarzda namoyon etadigan dinamik tizim sifatida namoyon bo‘ladi 
[Нерознак В.П, 1996:112-116]. 

Keyingi izlanishlar natijasida tilshunoslar idiolektni har bir 
shaxsga xos, individual til tizimi sifatida baholashadi. Bizningcha, 
har bir insonning tilni o‘zicha tushunishi, so‘z tanlovi, gap qurilishi 
va uslubiy afzalliklari idiolektni belgilaydi. Idiolekt quyidagilarga 
bog‘liq ravishda shakllanadi:

•	 Ta’lim darajasi;
•	 Ijtimoiy-madaniy tajriba;
•	 Emotsional reaksiya turlari;
•	 Shaxsiy til xotirasi.
Mashhur yozuvchilarning yoki notiqlarning idiolektlari 

ularning uslubini tanib olish imkonini beradi. Masalan, o‘zbek 
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yozuvchisi Abdulla Qahhor idiolektida qisqa, sodda va chuqur ma’no 
yuklangan gaplar ustuvor bo‘lsa, Erkin Vohidovda obrazlilik va 
poetiklik ko‘zga tashlanadi.

Umuman olganda, idiolekt tushunchasi muallifning shaxsiy 
til tizimini anglatib, bunda muallifga xos bo‘lgan so‘z boyligi, 
grammatik qurilmalar, uslubiy vositalar, ritm, metafora va boshqa 
til unsurlari muhim ahamiyat kasb etadi. Har bir yozma matn 
muallifning ijtimoiy, madaniy, falsafiy va psixologik kontekstlari 
bilan bog‘liq holda vujudga keladi [Xolova M.B, 2025:287-292]. 
Akademik V.V. Vinogradov idiolektni “aniq bir shaxsga oid bo‘lgan 
nutqiy birliklarning shakliy va uslubiy xususiyatlari majmuasi bo‘lib, 
u o‘sha shaxs tomonidan yaratilgan matnlar orqali til tizimining 
individual namoyonidir” deb ta’riflaydi [Vinogradov V, 1998:144-
145]. Shunga o‘xshash yondashuv M.A. Fedotova tadqiqotlarida ham 
ilgari suriladi. U idiolektni “aniq bir shaxsning nutqiga xos bo‘lgan 
shakliy va uslubiy xususiyatlarning yig‘indisi” sifatida tavsiflaydi 
[Fedotova M.A, 2013:220-225]. M.M.Mixaylov esa idiolektni “shaxsiy 
kognitiv va kommunikativ tajriba orqali sotsial me’yorlar asosida 
shakllangan individual til tizimi” deb talqin qiladi [Mikhaylov M.M, 
1966:85]. 

Idiostil – bu idiolekt asosida shakllangan va shaxsning 
barqaror, uslubiy belgilari bilan ajralib turuvchi nutq uslubidir. 
Ayniqsa, adabiy tilshunoslikda idiostil muhim o‘rin tutadi. Idiostilni 
aniqlovchi belgilarga quyidagilar kiradi:

•	 Sevimli leksik birliklar; 
•	 Sintaktik tuzilma afzalliklari;
•	 Takroriy stilistik vositalar (metafora, ironiyalar, 

parallelizmlar).
Idiostil muallif yoki shaxsning lingvistik identifikatsiyasini 

amalga oshirishga xizmat qiladi. Idiostilni muallifning shaxsiy 
madaniy tajribasi, estetik dunyoqarashi va psixolingvistik ehtiyojlari 
asosida shakllanadigan, mavjud yozuv andozalaridan mustaqil, 
individual badiiy ifoda uslubi desak to‘g‘ri bo‘ladi. Bu tushuncha 
muallifning matn hosil qilish faoliyatini, ya’ni badiiy olamini 
shakllantirishdagi til vositalaridan o‘ziga xos tarzda foydalanishini 
o‘z ichiga oladi. Babich fikricha, idiostil – bu shaxsga xos nutqiy-
kognitiv mexanizmlar va assotsiativ-semantik maydonlardan tashkil 
topgan individual tizim bo‘lib, u matn maydonini shakllantiradi 
[Babich V.I, 2017:109-116]. D.Crystal esa, idiostilni lingvistik 
shaxsning kommunikativ va kognitiv maydoni sifatida talqin qilib, 
uni san’atkorona nutq hosil qilishga xizmat qiluvchi vosita sifatida 
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ko‘radi hamda bu orqali tarixiy bosqichga xos bo‘lgan badiiy matn 
modelini yaratish mumkinligini ta’kidlaydi [Crystal D, 2016:256]. 

Kommunikativ shaxs – bu til egasining muloqotdagi 
faoliyatga qaratilgan strategik va pragmatik xatti-harakatlarini 
ifodalovchi lingvistik modeldir. Tilshunoslikda bu tushuncha 
shaxsning kommunikativ kompetensiyasi, nutqiy konvensiyalarni 
anglash qobiliyati va kontekstual javob berish salohiyatiga bog‘liq 
ravishda aniqlanadi. Kommunikativ shaxs tahlilida quyidagilar 
muhim:

•	 Kommunikatsion strategiyalar (qo‘llanilayotgan 
uslub, savol-javoblar, ironiyalar);

•	 Interaktiv pozitsiyalar (tinglovchi bilan tenglik, 
ustunlik yoki bo‘ysunish);

•	 Konversatsion mahorat (nutqni boshqarish, mavzu 
almashinuvi, pauzalar).

Empirik kuzatuvlar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida 
kommunikativ shaxs ko‘pincha madaniy stereotiplar, axloqiy 
tamoyillar va hurmat-an’analar bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi.

Etnosemantik shaxs – bu shaxsning til orqali namoyon 
bo‘ladigan madaniy, milliy va qadriyatga oid belgilarini ifodalovchi 
lingvistik obrazdir. Har bir til o‘ziga xos semantik ustuvorliklarga ega: 
ya’ni, muayyan tushunchalarning boshqa tildagi ekvivalentlardan 
farq qiladigan semantik konnotatsiyasi mavjud. Masalan, o‘zbek tilida 
“or-nomus”, “odoblilik”, “mehnatsevarlik” kabi milliy qadriyatlar 
tildagi aks ettirish shakllarini belgilaydi. Bundan tashqari so‘zlarning 
semantik og‘irligi (masalan, “vijdon”, “tavoze”, “sabr”) etnosemantik 
shaxs portretini yaratadi. Bu portret orqali tilshunos shaxsning 
etno-kognitiv xaritasini tasvirlashga erisha oladi.

Diskursiv shaxs – bu shaxsning ijtimoiy diskursdagi 
pozitsiyasi, ishtirok uslubi va o‘zini ifodalash strategiyasini bildiradi. 
Bu tushuncha diskurs tahlilida keng qo‘llaniladi va shaxsni nutqdagi 
kontekstual pozitsiyalari asosida baholashga imkon beradi. 
Diskursiv shaxs avtoritar (hukmron nutq uslubi), dialogik (ochiq 
muloqotga asoslangan) yoki narrativ (hikoya asosida ifodalanuvchi) 
shakllarda namoyon bo‘lishi mumkin. Masalan, siyosiy nutqda shaxs 
o‘zini ijtimoiy guruh yetakchisi sifatida diskurs orqali namoyon 
etadi. Bu esa uning diskursiv shaxs portretini yaratadi. 

Nutqiy portret – bu til egasining nutqda aks etgan leksik, 
grammatik, fonetik va stilistik belgilar yig‘indisidir. Mazkur portret 
orqali shaxsning yoshi, jinsi, ijtimoiy mavqei, bilim doirasi va hatto 
kasbiga oid ma’lumotlarni aniqlash mumkin. Nutqiy portretlar 
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statik (doimiy belgilar) va dinamik (vaziyatga qarab o‘zgaruvchan 
belgilar) ko‘rinishda bo‘ladi. Masalan, o‘zbek tilida keksa kishilarning 
nutqida maqollar, nasihatlar, yoshlar tilida esa so‘z o‘yinlari, internet 
slenglari ko‘p uchraydi. Bu esa nutqiy portretni shakllantiruvchi 
belgilar sirasiga kiradi.

Xulosa
Maqolada lisoniy shaxsga oid tadqiqotlar ko‘plab yondosh 

tushunchalar bilan bog‘liq holda olib borilayotgani misollar 
vositasida ko‘rib chiqildi. Jumladan, kommunikativ shaxs – shaxsning 
muloqotdagi strategik xatti-harakatlarini ifodalovchi til modeli. 
Nutqiy portret – shaxsning nutqdagi o‘ziga xos leksik, grammatik va 
stilistik xususiyatlarini ochib beruvchi model. Etnosemantik shaxs – 
milliy madaniyat, qadriyat va semantik ustuvorliklar bilan bog‘liq til 
obrazi. Diskursiv shaxs – shaxsning ijtimoiy-madaniy kontekstdagi 
diskursda ishtirok shakllarini ko‘rsatadi. Idiolekt va idiostil esa 
shaxsning individual til tizimi va uslubiy xususiyatlarini ifodalovchi 
lingvistik hodisalardir.

Yuqorida tahlil qilingan yondosh hodisalar lisoniy shaxsning 
turli qirralarini ochib berishda muhim metodologik vosita bo‘lib 
xizmat qiladi. Har bir hodisa shaxsning tilga oid biror qatlamini 
(madaniy, kommunikativ, stilistik, semantik, ijtimoiy) yoritadi. Bu esa 
lisoniy shaxs tushunchasini oddiy til egasi emas, balki ko‘p qatlamli, 
dinamik va kontekstga bog‘liq til fenomeni sifatida talqin qilishga 
imkon beradi. Misollar shuni ko‘rsatadiki, lisoniy shaxsga yondosh 
hodisalar o‘zbek tilidagi real nutqiy namunalarda yaqqol namoyon 
bo‘ladi. Har bir yondosh tushuncha shaxs tiliga xos ma’lumotni 
konkret kontekstda ochib beradi. Bu tahlillar asosida lisoniy shaxsni 
ko‘p darajali tahlil obyekti sifatida qarash metodologik jihatdan 
samarali ekanligi tasdiqlanadi.
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Annotation
The article will theoretically analyze the concept of a linguistic 

person and related related phenomena – such concepts as communicative 
personality, speech portrait, ethnosemantic personality, discursive 
personality, idiolect, idiostil-and determine their place in linguistics. The 
study is aimed at determining what language units the linguistic personality 
manifests in speech activity, as well as studying the expression of personal, 
social and cultural indicators in the language system with the help of side 
phenomena. These approaches serve as an important methodological basis 
in the further analysis of the linguistic personality, revealing its expressive 
capabilities in language tools. The article analyzes these phenomena on 
the basis of the material of the Uzbek language, reveals how the linguistic 
characteristics of an individual are expressed in a colloquial context. The 
study advances new theoretical foundations in highlighting the complex, 
multi-layered structure of the concept of linguistic personality.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston 
(sobiq Turkiston) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini 
birlashtiradigan til, tarix, san’at, etnografiya, madaniyat va ijtimoiy 
fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM munozarali, 
zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi 
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, 
tarjimashunoslik, din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, 
psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, etnologiya, etnografiya, 
antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va taqrizlar hamda 
konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy 
tillarda ham qabul qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan 
sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida 
besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) 
elektron pochtasiga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word 
menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi 
qisqacha ma’lumot bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, 
hoshiyalar chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi 
kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida 
shakllantiriladi. Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (Abstrakt) 
va 5–10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). 
Abstraktda maqolaning qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot 
natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin)  1500 

so‘zdan oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha:  kitob nomi,  muallif (mualliflar), nashr 

qilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN 
raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., 
ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda 

yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.
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III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq 
ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan 
bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa 

elementlar kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. 

Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab 
ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. 
Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda 
beriladi.

V. Havola va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola 
qilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar 
bibliografiyasi 

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha 
qatorlari xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin 
alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

V.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan 
grafikada berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini 
berish ham mumkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan 
oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. 
Qo‘lyozma (toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 
Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish: 
[Xondamir, Makorim, 17a]

VII.2. Kitoblar uchun

Bibliografiyada:
Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.
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Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: 
Ma’naviyat.
Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan 
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin 
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-
tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (b). O‘zbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. 
Toshkent: Akademnashr.
Matnda kitobga havola:
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish 
tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi.
Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik 

xususiyatlari.  Toshkent: Fan. 
Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, bibliografiyada 
barcha mualliflarning ismi to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda, 
birinchi muallifning ismi yozilib, davomida va boshqalar deb ko‘rsatiladi:

[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism 

Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. 
Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish 
sanasi”. XX asr o‘zbek mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev 
muharrirligida, 174–184. Toshkent: “O‘zbekiston milliy 
ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti. 
Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada 

foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili 
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.

207



Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. 

Foydalanilgan sana.
Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi 

tasviriy san’at asarlari. Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.
com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi. Internet adres (URL). 
Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi 

qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. http://press-
pubs.uchicago.edu/founders/.
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VII.3. Jurnal maqolasi uchun

Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari.
Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”. O‘zbek tili 

va adabiyoti  4: 3 – 8.
Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI 

manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – 
bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga 
ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari. DOI adres (yoki URL).
Aminov, Hasan. 2018. “O‘zbekiston san’atida temuriylar siymosi”. 

O‘zbekistonda xorijiy tillar 2: 246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Aminov 2018, 248]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida 
beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi 
“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop etilgan maqolasida 
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aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy adabiyotlar ro‘yxatida 
keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga asosan 
beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet 
manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 
Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” 

O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini 
bibliografiyada  berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet 

adres.
Jabborov, Rustam. 2019. “Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmlik kotibi”. 

UZA: O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.
Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi 
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi 
qismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan 
shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda esa barcha foydalanilgan 
adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol uchun:

	   	
Adabiyotlar

Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
Adabiyotlar

Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini 
“The Chicago Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.
chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 

GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: Language and Culture is an academic journal, publishing 
research in linguistics, history, literature, translation studies, arts, 
ethnography, philosophy, anthropo- logy and social studies. We aim to 
publish cutting edge, innovative, conceptually interes- ting, original case 
studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any 
opinions and views expressed in publications are the opinions and views of 
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the authors, and the publishers are not responsible for the views/ reviews 
of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles 
can be English, Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also 
welcomed. In addition to research  articles, the journal welcomes book 
reviews, literature overviews, conference reports and research project 
announcements.

 
1. General

- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. 

However, if the   author wishes to have his/her manuscript published in 
a certain issue of the journal, the submission should be made at least five 
months in advance of the proposed publication date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.
com) as an      attachment in MS Word document (.doc) format and use MS 
Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including 
an email      address, a mailing address and a short introduction about the 
author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 

point, and    single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago 

Manual of Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words 

in length,  including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and 

seven to ten keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or 

other languages) in length, and must include the heading and closing in the 
following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: 
Publisher Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the 
end.     

 6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except 

prepositions), Bold, and 14 point.
Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter 

of first two words if the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.
3. Style and Usage
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1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources 

should be annotated with clarification of its original/published language 
and translator. Likewise,   “Author’s own” translations of quoted texts 
should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key 
terms in the work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be 
edited. However, UzLC editors may query or modify translations of key 
terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, 
an item in its original characters, or the Romanized form of a non-English 
item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a 
foreign language should primarily appear in Romanized form without 
translation. However, if necessary, a translation may be added in brackets 
([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or 

hyphenated after the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, 

and appear without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names 

should appear following the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, 

except for proper names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
- A block quotation should start with double line spacing and an 

indentation from the left margin. From the second paragraph of the block 
quotation, additional paragraph indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 
pts., and not be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote 

numbers come after the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  

6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date 

system. Each example of a reference list entry is accompanied by an 
example of a corresponding parenthetical citation in the text. For more 
details and many more examples, see chapter 15 of The Chicago Manual 
of Style.
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BOOK
Reference List (hanging indent):

Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How 
Eating Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 

1941–1945. New York: Knopf.
In Text Cite:
[Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; 

in the text, list only the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]
Reference List (hanging indent) book chapter:

Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, 
and the Moral Economy of War.” In Anthropology and Global 
Counterinsurgency, edited by John D. Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. 
Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: University of Chicago 
Press.
In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in 

primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published 
elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” 

In Rome: Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. 
and Peter White. Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western 
Civilization, edited by John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. 
Chicago: University of Chicago Press. Originally published in Evelyn 
S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 (London: George 
Bell & Sons, 1908).
In Text Cite:
[Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you 

consulted. For books consulted online, list a URL; include an access date 
only if one is required by your discipline. If no fixed page numbers are 
available, you can include a section title   or   a  chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: 

Penguin Classics. Kindle edition.
In Text Cite:
[Austen 2007, 101]
Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   
Chicago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.
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edu/founders 
In Text Cite:
[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the 
reference list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato‘s Republic.” Classical 

Philology 104:439–58. 
In text cite:
[Weinstein 2009, 440]
Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, 

when appended to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet 
browser, will lead to the source. If no DOI is available, list a URL. Include an 
access date only if one is required by your discipline.

Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily 

in an Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

In text cite:
[Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As 

Sheryl Stolberg and Robert Pear noted in a New York Times article on 
February 27, 2010…”); they are commonly omitted from a reference list. 
The following examples show more formal versions of the citations. If you 
consulted the article online, include a URL; include an access date only if 
your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation 
with the article title.

Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, 

January 25.
In text cite:
[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing 

Challenge in Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://
www.nytimes.com/2010/02/28/us/politics/28health.html.
In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]
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WEBSITE
A citation to website content can often be limited to a mention in the 

text (“As of July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website 
. . .”). If a more formal citation is desired, it may be cited as in the examples 
below. Because such content is subject to change, include an access date or, 
if available, a date that the site was last modified. In the absence of a date 
of publication, use the access date or last-modified date as the basis of the 
citation.

Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://

www.google.com/intl/en/privacypolicy.html.
In text cite:
[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” 

http://www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
In text cite:
[McDonald’s 2008]
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